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Náměty pro obhajobu (formou otázek): 

 

1. Čeho si na překladatelské činnosti Jaroslava Vrchlického nejvíce ceníte? 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Další poznámky k práci, kritické připomínky: 

 

 

 Předložená bakalářská práce se zaměřuje na překladatelskou činnost 

Jaroslava Vrchlického. V našem kulturním povědomí zůstává autor zejména jako 

básník, ale Vrchlický byl také významný překladatel, práce proto tuto méně známou 

básníkovu aktivitu připomíná. Autorka se v první části práce zabývá problematikou 

překladu literárních textů z teoretického hlediska a upozorňuje na počátky 

překladatelství v českých zemích, v druhé části se zaměřuje na konkrétní 

francouzské překlady Vrchlického. 

 Komparativně pojatá práce ukazuje, jakým způsobem Vrchlický 

s originálními texty pracoval, srovnává ukázky překladů stejných textů od různých 

autorů, což je metodologie umožňující autorce pojmenovat specifika francouzských 

překladů Jaroslava Vrchlického. 

 Záslužná práce je přehledná, formálně bez nedostatků. 
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